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ஆய்வுச் சாரம் 

 

திரரப்படம் என்பது காட்சிகளான ஒரு பரடப்பாகும். தமிழ் இலக்கிய உலகில் சிறந்த பல 

நாவல்கள் புரனயப்பட்டுள்ளன. அதத தபால தமிழ்த்திரரப்பட உலகில் பல சிறந்த 

திரரப்படங்கள் தயாரிக்கப்பட்டுள்ளன. ததாழில்நுட்ப வளர்சியால் எழுத்து வடிவத்தில் 

உள்ள நாவல்கள் திரரக்காட்சிகளாக மாற்றம் தபறும் தபாது எவ்வரகயில் வாசகர்களின் 

அல்லது பார்ரவயாளர்களின் கவனத்ரத  இம்மாற்றம் ஈர்க்கிறது என்பரத ஆராய்வதத 

இவ்வாய்வின் தநாக்கமாகும். நாவரல வாசிக்கும்தபாது ஒரு வாசகன் உணர்ந்து தகாள்ளும் 

பிம்பங்கள் முற்றிலும் அவனது கற்பரன உலகத்துக்கு உட்பட்டரவ. ஒவ்தவாரு வாசகரும் 

ஒரு நாவலில் தசால்லப்பட்டுள்ள காட்சிகரள அவரவர் கற்பரனத்திறனுக்தகற்ப 

உருவாக்கிக் தகாள்கிறார்கள். நாவரல வாசிக்கும்தபாது, ஒன்ரறக் காட்சிப்படுத்திக் தகாள்ள 

நமக்கு எந்தவித தரடகளும் இல்ரல. அதத தவரளயில், ஒரு நாவரல நாம் குறிப்பிட்ட 

தநரத்திற்குள் வாசித்து முடிக்க தவண்டும் என்கிற கட்டுப்பாடும் இல்ரல. ஆனால் ஒரு 

திரரப்படம் என்பது குறிப்பிட்ட தநரத்திற்குள் ஒரு கரதரயப் பார்ரவயாளனுக்கு அதன் 

உருவில் காட்ட  தவண்டிய கட்டாயத்தில் உள்ளது. நாவல் எனும் இலக்கியத்தில் காணப்படும் 

இயல்புகள், தகாட்பாடுகள், தனித்துவங்கள் நிச்சயம் திரரப்படத்துடன் ஒப்பிட்டு 

ஆராயப்பட தவண்டும். எழுத்து வடிவம் தகாண்ட நாவல் மற்றும் காட்சி வடிவத்தின் 

நகர்வுகரளக் தகாண்ட திரரப்படங்களின் இயல்புகரள நாம் கண்டறிவது இவ்வாய்வின் 

தநாக்கமாகும். காட்சிப் படிமங்கள் நாவலின் கருத்திற்குத் துரணதபாகின்றனவா அல்லது 

அரத சிரதக்கின்றனவா தபான்ற தகள்விகளுக்கு இவ்வாய்வின் மூலம் 

விரடக்காணப்படுகிறது. இறுதியாக இந்த ஆய்வில் இலக்கியமும், திரரப்படமும் இரண்டு 

தவவ்தவறு கரல ஊடகங்கள் என்பரதக் காண முடிகிறது.  அதத தநரத்தில் இவற்றில் சில 

ஒற்றுரமகளும் உள்ளன. ஒரு முரறயான தழுவல் தசயல்முரறயுடன், ஒரு நல்ல நாவரலத் 

தரமான படமாக மாற்ற முடியும் என்பதில் ஐயமில்ரல. வாசகர்கரளயும் 

பார்ரவயாளர்கரளயும் தபாறுத்தவரர, தீவிர இலக்கியம் மற்றும் தரம் வாய்ந்த 

திரரப்படத்தின் உயர் மதிப்பீட்டின் முன்தனற்றத்ரத அது தமம்படுத்தும். 

 

கருச்தசாற்கள்:  நாவல், திரரப்படம், தழுவல். 
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Abstract 

 

The novel is long written in text. The film is a visual artwork. Many novels have been invented in 

the Tamil literary world. Similarly, many Tamil films have been produced in the Tamil film 

industry. The purpose of this idea is to find the attention of the reader or the audience to the 

attention of the novels in the written form of the script by the technical development. The images 

that a reader realizes when reading the novel are completely subject to his fantasy world. Each 

reader has created scenes in a novel by their imagination. When we read the novel, we have no 

restrictions to display one. At the same time, there is no restriction on a novel we need to read and 

complete within the given time. But a film is forced to show a story within a given time in the 

image. The characteristics, theories, the distinctions in the literature of the novel should definitely 

be compared with the film. The need for this film is to find the nature of the films with the writing 

of the novel and the shape of the scene. The visuals are solved by answering questions such as 

whether or not they are distorted in the novel's idea. Finally, this study also indicates that 

literature and film are two different art mediums, and at the same time have some similarities. 

They are no doubt that with a proper adaptation process, a good novel can be adapted into an 

excellent quality film. Hopefully, this would enhance the progress of high appreciation of serious 

literature and quality film among readers and viewers. 

 

Keywords: Novel, cinema, adaptation. 

 

 

 

 

 

 

       

முன்னுரர 

 

நாவல் எனப்படுவது உரரநரடயில் எழுதப்பட்ட தநடுங்கரதயாகும். திரரப்படம் என்பது 

காட்சிகளான ஒரு பரடப்பாகும். தமிழ் இலக்கிய உலகில் சிறந்த பல நாவல்கள் 

புரனயப்பட்டுள்ளன. அதததபால தமிழ்த் திரரப்பட உலகில் பல சிறந்த திரரப்படங்கள் 

தயாரிக்கப்பட்டுள்ளன. ததாழில் நுட்ப வளர்ச்சியினால் எழுத்து வடிவத்தில் உள்ள நாவல்கள் 

திரரக்காட்சிகளாக மாற்றம் தபறும் தபாது எவ்வரகயில் வாசகர்களின் அல்லது 

பார்ரவயாளர்களின் கவனத்ரத இம்மாற்றம் ஈர்க்கிறது என்பது இவ்வாய்வின் தநாக்கமாகும். 

நாவரல வாசிக்கும்தபாது ஒரு வாசகன் உணர்ந்து தகாள்ளும் பிம்பங்கள் முற்றிலும் அவனது 

கற்பரன உலகத்திற்கு உட்பட்டரவ. ஒவ்தவாரு வாசகர்களும் ஒரு நாவலில் 

தசால்லப்பட்டுள்ள காட்சிகரள அவரவர் கற்பரனத் திறனுக்தகற்ப உருவாக்கிக் 

தகாள்கிறார்கள். நாவரல வாசிக்கும் தபாது, ஒன்ரறக் காட்சிப்படுத்திக் தகாள்ள நமக்கு 

எந்தவித தரடகளும் இல்ரல. அதத தவரளயில், ஒரு நாவரல நாம் குறிப்பிட்ட 

தநரத்திற்குள் வாசித்து முடிக்க தவண்டும் என்கிற கட்டுப்பாடும் இல்ரல. ஆனால் ஒரு 

திரரப்படம் என்பது குறிப்பிட்ட தநரத்திற்குள் ஒரு கரதரயப் பார்ரவயாளனுக்கு அதன் 

உருவில் காட்ட தவண்டிய கட்டாயத்தில் உள்ளது. நாவல் எனும் இலக்கியத்தில் காணப்படும் 
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இயல்புகள், தகாட்பாடுகள், தனித்துவங்கள் நிச்சயம் திரரப்படத்துடன் ஒப்பிட்டு 

ஆராயப்பட தவண்டும். எழுத்து வடிவம் தகாண்ட நாவல் மற்றும் காட்சி வடிவத்தின் 

நகர்வுகரளக் தகாண்ட திரரப்படங்களின் இயல்புகரள நாம் கண்டறிவது இவ்வாய்வின் 

அவசியமாகிறது. காட்சிப் படிமங்கள் நாவலின் கருத்திற்குத் துரணதபாகின்றனவா அல்லது 

அரத சிரதக்கின்றனவா தபான்ற தகள்விகளுக்கு இவ்வாய்வின் மூலம் 

விரடக்காணப்படுகிறது. 

 

 திரரப்படங்கள் மனித வாழ்வில் பிரிக்க முடியாத அங்கமாக விளங்குகின்றன. 

தபச்சாலும், படிப்பாலும், எழுத்தாலும் தசய்ய முடியாத சாதரனகரளத் திரரப்படங்கள் 

எளிதில் தசய்து முடிக்கிறது. திரப்படக் கருத்துகரள எளிதில் ஏற்றுக்தகாள்ளும் தன்ரம 

நீண்ட காலமாக நம் மக்களிரடதய நிலவி வருகிறது. 1931 ததாடங்கி 1980கள் வரர நாடகம் 

மற்றும் இலக்கியத்தில் தாக்கம் தமிழ்ச் சினிமாவில் தபருமளவில் இருந்தது எனச் 

தசால்லலாம். 1990கள் முதல், இந்தத் தாக்கம் குரறந்து, உலக சினிமாக்களின் தாக்கம் தமிழ்ச் 

சினிமாவில் அதிகரித்துள்ளது. 

 

 முதல் தபசும் படமான காளிதாஸ், காலம் காலமாகச் தசால்லப்பட்டு வந்த ஒரு 

நாதடாடிக் கரத. அதன் பின் தயாரிக்கப்பட்ட நிரறய திரரப்படங்கள், புராணம், 

ஐம்தபருங்காப்பியங்கள் மற்றும் இதிகாசக் கரதகரளத் தழுவி எடுக்கப்பட்டரவ. முதல் 

சமூகப் படமான தமாகனா (1935), அதத தபயரில் தவளிவந்த வடுவூர் இராமசாமி ஐயங்காரின் 

நாவலாகும். நாவல்கரளப் படமாக்கும் முயற்சி இந்தப் படம் மூலம் தமிழில் ததாடங்கியது. 

அதன் பின், எண்ணற்ற நாவல்கள் (ராஜாம்பாள்,சந்திரகாந்தா, தியாக பூமி, மதனான்மணி, 

ஆயிரம் தரல வாங்கிய அபூர்வ சிந்தாமணி, திகம்பர சாமியார், ஏரை படும் பாடு, தாய் 

உள்ளம், ததவதாஸ், திரும்பிப் பார், மரலக்கள்ளன், கள்வனின் காதலி, ரங்கூன் ராதா, 

புரதயல், பாரவ விளக்கு, யாருக்காக அழுதான், சித்தி, தில்லானா தமாகனாம்பாள், காவல் 

ததய்வம், தவகுளிப்தபண், தசால்லத்தான் நிரனக்கிதறன், பத்ரகாளி, புவனா ஒரு 

தகள்விகுறி, சில தநரங்களில் சில மனிதர்கள், ப்ரியா, முள்ளும் மலரும், உதிரிப் பூக்கள், 

தநஞ்சுக்கு நீதி, மூடுபனி, நதிரயத் ததடி வந்த கடல், தமட்டி, நண்டு, சிரற, தகாபுரங்கள் 

சாய்வதில்ரல, ஒரு வீடு இரு வாசல், மறுபக்கம், சீவலப்தபரி பாண்டி, அைகி மற்றும் பல) 

திரரப்படமாக தவளிவந்து தவற்றி கண்டன. 

 

 தகவல் ததாடர்புகளும் தநறிமுரறகளும் எனும் நூலில் திரரப்படத்ரதப் பற்றி 

அறிஞர்களின் கூற்றுகள் வரிரசப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. தவளியுலரகக் காண உதவும் 

தவளிச்சம் மிகுந்த சாளரம் திரரப்படம் என்று தபஞ்சமின் டன்லப் என்ற ததன்கதராலினாப் 

தபராசிரியர் கூறியுள்ளார். ததாடர்ந்து திரரப்படம் மனிதரன உயர்வு நவிற்சி தநாக்கில் 

தபருரமப்படுத்திக் காட்டுகிறது என்கிறார் கன்னட தமாழி நாடக வல்லுநர் கதணக்ஷ் கராந்த். 

எண்ணங்கரளக் காட்சி வடிவில் தரும்தபாதுதான் அரவ மக்கரளச் தசன்றரடகின்றன 

என்று இத்தாலிய நாட்டு கல்வியாளர் தபச்டலாசி பகர்ந்திருக்கிறார் (ஈஸ்வரன், 2017)
1
. 

 

தமிழ் நாவரலத் தழுவி தயாரிக்கப்பட்ட தமிழ்த் திரரப்படத்தில் இயக்குநர்கள் 

மதகந்திரன் மற்றும் தங்கர் பச்சானின் திரரப்படங்கரள ஆய்வாளர் ஆய்விற்கான 

கட்டரமப்பாகப் பயன்படுத்தியுள்ளார் .இயக்குநர் மதகந்திரன் ,எழுத்தாளர் உமா சந்தரனின் 

முள்ளும் மலரும் நாவரலத் திரரக்கரதயிலும் காட்சியரமப்பிலும் திறன்பட அரமத்து 

மக்களுக்கு தந்தார்  .எழுத்தாளர் மற்றும் இயக்குநருமாகிய தங்கர் பச்சான் ஒன்பது ரூபாய் 

தநாட்டு நாவரலக் கரதயாக எழுதி திரரப்படமாகவும் இயக்கி தவற்றிப் தபற்றார். 
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எழுத்தாளர் உமாசந்திரனின் முள்ளும் மலரும் நாவரலத் தழுவி, இயக்குநர் மதகந்திரன் 

திரரக்கரத அரமத்த உத்திகள் 

 

பல இயக்குநர்கள் நாவலுக்குச் சிறந்த திரரக்கரதரயத் தங்களின் திரரப்படங்களில்  

அரமத்தனர். அதில்  நாவலுக்குத் திரரக்கரத அரமக்கும் உத்திரயத் ததாடர்ச்சியாகச் 

தசய்து, தவற்றியரடந்தவர்களில் முக்கியவானவர் இயக்குநர் மதகந்திரன். தமிழ் சினிமாவில் 

திரரக்கரதக்கு என்று தனியான இலக்கணங்கதளா வரரயரறகதளா கிரடயாது. வணிக 

ரீதியாக தவற்றிதபற்ற திரரபடங்கரள அளவுதகாலாக ரவத்துக்தகாண்டு அதில் உள்ளரதப் 

தபான்ற காட்சியரமப்புகள், பாடல்கள், தமதலாடிராமாரவ திரும்பச் தசய்வரதப் பிரதான 

திரரக் கரதயரமப்பாக இன்று வரர தசயல்பட்டு வருகின்றது (ராமகிருஷ்ணன், 2018) 

2
.  

‘உதிரிப்பூக்கள்’ (சிற்றன்ரன), ‘முள்ளும் மலரும்’ (உமாச்சந்திரனின் நாவல்), ‘பூட்டாத 

பூட்டுகள்’ (தபான்னீலன்), ‘சாசனம்’ (கந்தர்வன்) நண்டு (சிவசங்கரியின் நாவல்) என்று 

ததாடர்ச்சியாக இலக்கியத்ரதச் சினிமாவாகத் தந்தவர் இவர். தமிழ்ச் சினிமா வசனங்களால் 

நிரப்பப்பட்டுக் தகாண்டிருந்த காலக்கட்டத்தில், காட்சிப்பூர்வமாக அரத மாற்றியவர் 

இயக்குநர் மதகந்திரன். அதற்கான களத்ரத இலக்கியத்தில் இருந்து அவர் ததர்ந்ததடுத்தார் 

(அருண், 2013)
3
. இலக்கியத்ரதச் சினிமாவாக, வரி வடிவத்ரதக் காட்சி வடிவமாக மாற்றும் 

கரலரய அவரின் திரரக்கரதயரமக்கும் ஆளுரமயால் உருவாக்கிக் காட்டினார். சினிமா 

மற்றும்  இலக்கியத்தின் சாத்தியக் கூறுகரள முரறயாகக் ரகயாளும் திறரம அவரிடம் 

இருப்பரத தமற்கண்டக் கூற்றுகள்  சான்று பகர்கின்றன. 

       

முப்பது ஆண்டுகளில் பன்னிரண்டு படங்கரள மட்டுதம இயக்கியிருந்தாலும், அதில் 

தபரும்பாலான படங்கள், தமிழின் ஆகச் சிறந்த படங்களின் பட்டியலில் இருப்பரவ. 

குறிப்பாக ‘உதிரிப்பூக்கள்’ திரரப்படம் புதுரமப்பித்தனின் ‘சிற்றன்ரன’ குறுநாவலாகும். 

இப்படத்ரத ரஷ்ய அரசு தமாழிமாற்றத்துடன் அந்நாட்டு மக்களுக்குத் திரரயிட்டது. 

நாவல்களுக்குத்  திரரக்கரத எழுதி தமிழ்ச் சினிமாவின் தரத்ரத, உலகத் தரத்திற்கு 

உயர்த்தியுள்ளார் இயக்குநர் மதகந்திரன்.  ஒரு நாவரல சினிமாவாக எடுக்கலாம் என்று 

இயக்குநர் ததர்ந்ததடுக்கும்தபாதத, அதில் எந்ததந்த பகுதிகரளப் பயன்படுத்திக் 

தகாள்ளலாம் எரததயல்லாம் தவிர்க்கலாம் என்கிற ததளிவு இவரின் பலமாகும். நாவல் ஒரு 

தமாழியின் ஆளுரமரயக் காட்டுமிடம் ஆனால் சினிமாதவா காட்சிதமாழியின் 

ஆளுரமரயக் காட்டுமிடம் என்று இரண்டிற்குமான தவறுபாட்ரடத் ததரிந்து 

ரவத்திருந்ததால் அவரால் ததாடர்ச்சியாக நாவரலப் படமாகக் தகாடுக்க முடிந்தது (அருண், 

2013)
3
.  

 

      2008-ஆம் ஆண்டு முள்ளும் மலரும் நாவலின் மூன்றாம் பதிப்பில் இயக்குநர் 

மதகந்திரன் எழுதிய முன்னுரரயில் ‘முள்ளும் மலரும்’ திரரக்கரதயாக உருவான கரதரய 

‘நாவல் திரரப்படமானது எப்படி?’ எனத் ததளிவாக விளக்கியுள்ளார். ‘தன்னிடம் கரததய 

இல்ரல என்றும் ஏதாவது நாவல்கரள வாங்கி வரும்படியும், தனக்குப் பிடித்த நாவலுக்குத் 

திரரக்கரத வசனம் எழுதித் தருவதாகவும் கூறியுள்ளாராம். அப்படி அவரிடம் வந்து தசர்ந்த 

நாவல்களில் ஒன்றுதான் முள்ளும் மலரும் நாவல். தனது அந்தரங்க உணர்ரவ எழுதி 

ரவத்துக்தகாள்ளும் விதமாகத்தான் அதற்குத் திரரக்கரத எழுதியதாகவும் அந்தத் 

திரரக்கரதரய எந்தத் தயாரிப்பாளர்கள் தகட்டாலும் படதமடுக்க நிச்சயம் 

ஒத்துக்தகாள்ளமாட்டார்கள் எனவும் நம்பினாராம். வைக்கமான தன் முந்ரதய சினிமா 

பாணியில் திரரக்கரத இல்லாததுதான் இதற்குக் காரணம் என்கிறார் இயக்குநர் மதகந்திரன். 

நாவலாக எழுதப்பட்ட ‘முள்ளும் மலரும்’ கரதயில் திரரப்படத்திற்குத் ததரவயான, சில 
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காட்சிகரளயும், நாவலில் இருந்து மாற்றியரமத்தரதப் பற்றி தமலும் கூறுரகயில் காளியின் 

வின்ச் ஆபதரட்டர் உத்திதயாகமும், அவனுரடய வித்தியாசமான சுய தகளரவமும் தன்ரனத் 

கவர்ந்தன என்றும் நாவலில்  நாயகன் காளிரயக் காட்டில் புலி ஒன்று தாக்கி, அவனது ஒரு ரக 

தபாய்விடும் அக்காட்சிரயத் திரரப்படத்தில் சாரல விபத்தில்  அவன் ரக இைந்ததாக 

மாற்றியரமத்ததாகக் கூறுகிறார். பிறகு காளி, அவன் தங்ரக வள்ளி, இருவரின் குைந்ரதப் 

பருவம் என்று ஒவ்தவான்றாகப் புதிது புதிதாய்ச் தசர்த்துக் தகாண்தட தபாய் திரரக்கரதயின் 

கரடசிக் காட்சி வரர தன் விருப்பத்திற்கு ஏற்ற மாதிரி திரரக்கரத எழுதி முடித்ததன்’ 

என்கிறார்  (உமாசந்திரன், 2008) 

4
. 

 

 

ஒன்பது ரூபாய் தநாட்டு நாவலிலிருந்து தங்கர் பச்சானின் கரதக்களமும் வசனமும் 

 

இயக்குநர் தங்கர் பச்சான் தான் எழுதிய ஒன்பது ரூபாய் தநாட்டு நாவரலயும் அம்மாவின் 

ரகப்தபசி நாவரலயும் அதத தரலப்பில் திரரப்படமாக இயக்கியுள்ளார். அத்துடன் 

தனது........ என்ற சிறுகரதரய ‘அைகி’ எனும் திரரப்படமாகவும் நாஞ்சில் நாடானின் 

‘தரலகீழ் விகிதங்கள்’ நாவரல ‘தசால்ல மறந்த கரத’ எனும் தரலப்பில் திரரப்படமாகவும் 

இயக்கியுள்ளார் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

 

ஒன்பது ரூபாய் தநாட்டு எனும் நாவலானது,  எழுத்தாளர் பிறந்த கடலூர் 

மாவட்டமான  பண்ருட்டி  அருதக உள்ள பத்திரக்தகாட்ரட கிராமத்ரதச்  சுற்றிப் 

பின்னப்பட்ட ஒரு கரதயாகும். பலாவும் முந்திரியும், தநடிவீசும் மண்ணின் மணத்துடன் 

’வறுரமயில் தசம்ரம’ எனும் வாழ்க்ரகத் தத்துவத்ரத எடுத்துக்காட்டும் விதமாக 

இக்கரதக்களம் அரமந்துள்ளது என்பரதக் (பச்சான், 2007)
5
 காணலாம். தான் பிறந்து வளர்ந்த 

மண்ரண நாவலிலும் திரரப்படத்திலும் அைகான கரதக்களமாகப் பயன்படுத்தியுள்ளார் 

இயக்குநர் தங்கர் பச்சான். ஒன்பது ரூபாய் தநாட்டு நாவலின் வடிவத்ததாடு திரரப்படக் 

கரதயின் வடிவம்  கச்சிதமாக ஒன்றிவிட்டது. ஆகதவதான் நாவலில் இருந்து கரதரயத் 

திரரக்கரதயாக  மாற்றுவதற்கு இயக்குநர் தங்கர் பச்சானுக்கு தபரிய அளவில் கரதக் 

களத்தில் மாற்றங்கள் தசய்ய தவண்டிய அவசியம்  ஏற்படவில்ரல   இயக்குநர் தங்கர் பச்சான் 

ஒன்பது ரூபாய் தநாட்டு நாவலிலிருந்து பல சம்பவங்கரளத் திரரப்படத்தில் அப்படிதய 

காட்சிப்படுத்தியிருக்கிறார் என்பதரன இந்நாவரல வாசித்த  பின் திரரப்படமாகப் 

பார்த்தவர்களுக்கு புலப்படும். 

 

வசனம் எனப்படுவது மனிதனின் மன தவளிப்பாடாகும். ஆகதவ நாவலில் 

கூறப்பட்ட மக்களின் வாழ்ரகத் தத்துவங்கரளயும் பைக்கம் வைக்கங்கரளயும் அப்படிதய 

திரரயிலும் காட்டியுள்ளார் இயக்குநர் தங்கர் பச்சான். அத்துடன் நாவலில் காணப்படும் 

கதாமாந்தர்களின் தபச்சு தமாழிரய எவ்வாறு எழுதியுள்ளாதரா அப்படிதய வசனமாகத் 

திரரப்படத்திலும் ரகயாண்டுள்ளார். திரரப்படத்திற்கான ததாடக்கம், நிலக்கூறு, கரதக்கரு 

மற்றும் முடிவு அரனத்துதம நாவலிலிருந்து ரகயாளப்பட்ட விதம்  திரரக்கரதக்கு மிகப் 

தபரிய பலமாகும். நாவரல வாசித்துவிட்டுத் திரரப்படத்ரதச் சத்தம் இல்லாமல் 

பார்த்தாலும் அதன் வசனங்கரள நாம்  நாவலின் கரததயாட்டத்தின் வழி எளிதாக ஊகித்து 

விடலாம். ஆகதவ இவரர வாசகராகவும்  திரரப்படப் பார்ரவயாளராகவும் இவரின் 

பரடப்புகளில் உள்ள  வசனங்களில் வழி  புரிந்து தகாள்ள முடிக்கிறது. ஒன்பது ரூபாய் 

தநாட்டு நாவலிலும் திரரப்படத்திலும் இடம்தபற்றுள்ள உயிதராட்டமான வசனங்கள் 

மயிலிறகால் இதயத்ரத வருடும் வரகயில் அரமந்துள்ளது. 
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‘ஒரு நல்ல திரரப்படத்திற்குத் திரரக்கரத என்பது உடரலப் தபான்றது. திரரக்கரத 

என்பது ரைக்கூ கவிரத மாதிரி பார்ப்பவர்கள் தகாணத்திற்கு ஏற்ப உருமாறும் 

அற்புதக்கரல. உண்ரமயில் நல்ல திரரக்கரதயில் ஒவ்தவாரு காட்சியும் ஒரு ரைக்கூ 

தபால தன்னளவில் முழுரமயாகவும் கவித்துவ தசறிதவாடும் இருக்கும். காட்சிகள் 

இயல்பான ஒன்றிலிருந்து மற்தறான்று தவளிப்படும். தசர்ந்திரச தபால பல சம்பவங்கள் 

தநர்த்தியாக ஒன்று தசர்ந்திருக்கும்’ என்று தைராம் திரரக்கரத புத்தகத்தில் கூறப்பட்டுள்ளது 

(கமல்ைாசன், 2017)
6
.  

 

 

முடிவுரர 

 

இன்றும் தமிழில் எண்ணற்ற நல்ல நாவல்கள் எழுதப்பட்டு வருகின்றன. தாதன கரதரய 

உருவாக்க தவண்டும் என்றில்லாமல் இயக்குநர்கள் இந்நாவல்கரளதயத் 

திரரப்படங்களாக்கும் தபாது தமலும் பல நல்ல திரரப்படங்கள் உருவாக வாய்ப்புள்ளது. 

இலக்கியங்கள் அரனத்தும் திரரப்படமாவது இயலாத ஒன்றுதான். சில இலக்கியங்கள் 

இலக்கியமாகதவ இருப்பதுதான் சிறப்பு. சில திரரப்படங்கள் படமாக இருப்பதுதான் 

சிறப்பு. இருப்பினும் சாமனிய மக்களுக்கு நல்ல இலக்கியப் பரடப்புகரளக் தகாண்டு 

தசர்க்க இலக்கியத்ரதத் தழுவி உருவாக்கும் திரரப்படங்கள் அவசியமாகிறது. 

இலக்கியத்திலிருந்து திரரப்படங்கள் உருவாகும்தபாது அதன் கருத்துகரளச் சிரதக்காமல் 

திரரப்பட ஊடகத்திற்கு ஏற்றவாறு மாற்றுவது அவசியமாகும். நாவரலத் தழுவி 

திரரப்படங்கரள உருவாக்கும் தபாது அப்பரடப்பானது இலக்கிய வளர்ச்சிக்கும் 

ததாழில்நுட்ப வளர்ச்சிக்கும் தபருந்துரணயாக இருக்கும் என்பதத இவ்வாய்வின் 

கண்டுபிடிப்பாகும்.  
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